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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ RADY (EU) č. 742/2012 

ze dne 16. srpna 2012, 

kterým se provádí čl. 32 odst. 1 nařízení (EU) č. 36/2012 o omezujících opatřeních vzhledem 
k situaci v Sýrii 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení (EU) č. 36/2012 ( 1 ), a zejména na čl. 32 
odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Dne 18. ledna 2012 přijala Rada nařízení (EU) 
č. 36/2012. 

(2) V souladu s prováděcím rozhodnutím Rady 
2012/478/SZBP ze dne 16. srpna 2012, kterým se 
provádí rozhodnutí 2011/782/SZBP o omezujících 

opatřeních vůči Sýrii ( 2 ), by měl být na seznam fyzických 
a právnických osob, subjektů a orgánů, na něž se vzta­
hují omezující opatření, obsažený v příloze II nařízení 
(EU) č. 36/2012 zařazen další subjekt, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Na seznam obsažený v příloze II nařízení (EU) č. 36/2012 se 
doplňuje subjekt uvedený v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 16. srpna 2012. 

Za Radu 
předseda 

A. D. MAVROYIANNIS
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PŘÍLOHA 

SUBJEKT PODLE ČLÁNKU 1 

Subjekt 

Název Identifikační údaje Odůvodnění Datum zařazení 
na seznam 

1. Drex Technologies 
Holding S.A. 

Společnost registrovaná 
v Lucembursku pod 
číslem B77616, dříve 
usazená na adrese: 17, rue 
Beaumont L-1219 
Lucemburk. 

Skutečným vlastníkem Drex Technologies 
Holdings S.A.je Rami Makhlouf, na něhož 
se vztahují sankce EU za poskytování 
finanční podpory syrskému režimu. 

16.8.2012
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 743/2012 

ze dne 9. srpna 2012 

o zápisu názvu do rejstříku chráněných označení původu a chráněných zeměpisných označení 
(YANCHENG LONG XIA) (CHZO) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 510/2006 ze dne 20. března 
2006 o ochraně zeměpisných označení a označení původu 
zemědělských produktů a potravin ( 1 ), a zejména na čl. 7 
odst. 4 první pododstavec uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Žádost o zápis názvu „ “ (Yancheng Long Xia) 
předložená Čínou byla v souladu s čl. 6 odst. 2 prvním 
pododstavcem nařízení (ES) č. 510/2006 zveřejněna 
v Úředním věstníku Evropské unie ( 2 ). 

(2) Protože Komisi nebyla oznámena žádná námitka podle 
článku 7 nařízení (ES) č. 510/2006, musí být uvedený 
název zapsán do rejstříku, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Název uvedený v příloze tohoto nařízení se zapisuje do 
rejstříku. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 9. srpna 2012. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 
Andris PIEBALGS 

člen Komise

CS 17.8.2012 Úřední věstník Evropské unie L 219/3 
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( 2 ) Úř. věst. C 359, 9.12.2011, s. 17.



PŘÍLOHA 

Zemědělské produkty určené k lidské spotřebě, uvedené v příloze I Smlouvy: 

Třída 1.7 Čerstvé ryby, měkkýši a korýši a výrobky z nich získané 

ČÍNA 

(Yancheng Long Xia) (CHZO)
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 744/2012 

ze dne 16. srpna 2012, 

kterým se mění přílohy I a II směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/32/ES, pokud jde 
o maximální obsahy arsenu, fluoru, olova, rtuti, endosulfanu, dioxinů, Ambrosia spp., diclazurilu 

a lasalocidu sodného A a o akční prahy pro dioxiny 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 
2002/32/ES ze dne 7. května 2002 o nežádoucích látkách 
v krmivech ( 1 ), a zejména na čl. 8 odst. 1 uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Směrnice 2002/32/ES zakazuje používání produktů urče­
ných ke krmení zvířat, ve kterých obsahy nežádoucích 
látek přesahují maximální obsahy stanovené v příloze 
I uvedené směrnice. Příloha II uvedené směrnice stanoví 
akční prahy pro obsah těchto látek, při jejichž překročení 
jsou vedena šetření. 

(2) Byly stanoveny vyšší maximální obsahy arsenu, fluoru, 
olova a rtuti pro krmnou surovinu uhličitan vápenatý 
a vyšší maximální obsahy arsenu a fluoru pro krmnou 
surovinu oxid hořečnatý, ale nikoli pro krmnou surovinu 
uhličitan vápenato-hořečnatý, což je přírodní směs uhli­ 
čitanu vápenatého a uhličitanu hořečnatého. Z důvodu 
jednotnosti je vhodné sjednotit maximální obsahy arsenu, 
fluoru, olova a rtuti v krmné surovině uhličitan vápenato- 
hořečnatý se stávajícími maximálními obsahy v uhličitanu 
vápenatém. 

(3) Evropský úřad pro bezpečnost potravin (dále jen „EFSA“) 
došel ve svém vědeckém stanovisku ohledně bezpečnosti 
a účinnosti chloridu-trihydroxidu diměďnatého (tribasic­
kého chloridu měďnatého TBCC) jakožto doplňkové 
látky ( 2 ) k závěru, že by bylo vhodné stanovit maximální 
obsah arsenu v této doplňkové látce ve stejné výši jako 
maximální obsah arsenu v síranu měďnatém pentahy­
drátu a uhličitanu měďnatém. Je vhodné změnit maxi­
mální obsah arsenu v chloridu-trihydroxidu diměďnatém. 

(4) Některé krmné směsi pro zvířata v zájmovém chovu 
obsahují významný podíl krmných surovin z ryb, jiných 
vodních živočichů a z nich získaných výrobků a/nebo 
moučky z mořských řas. Tyto krmné suroviny obsahují 
vysoké hodnoty celkového arsenu. Arsen se však v těchto 
krmných surovinách vyskytuje převážně ve formě orga­
nického arsenu, který je méně toxický. Je proto vhodné 
upravit maximální obsah arsenu platný pro doplňkové 
a kompletní krmivo pro zvířata v zájmovém chovu 
s obsahem ryb, jiných vodních živočichů a z nich získa­
ných výrobků a/nebo moučky z mořských řas. 

(5) Aktivními složkami natrolitu-fonolitu (E566) a klinoptilo­
litu sopečného původu (E567) jsou dva zeolitové mine­
rály natrolit a klinoptilolit. Je proto vhodné uplatnit 
stejný maximální obsah pro olovo v natrolitu-fonolitu 
(E566) jako v klinoptilolitu sopečného původu (E567). 

(6) V zájmu zvýšení udržitelnosti farmového chovu lososo­
vitých se postupně rybí tuk nahrazuje rostlinnými oleji. 
Tuto náhradu, která by měla velmi příznivý vliv na udrži­
telnost mořského prostředí, však v některých případech 
nelze provést z důvodu velmi nízkého maximálního 
obsahu pro endosulfan v kompletních krmivech pro 
ryby. Na žádost Komise vypracoval Evropský úřad pro 
bezpečnost potravin (dále jen „EFSA“) vědecké stano­
visko. Ve svém stanovisku k orální toxicitě endosulfanu 
u ryb ( 3 ) EFSA došel k závěru, že u ryb (losos obecný) 
vystavených maximálně 0,1 mg/kg endosulfanu v krmivu 
a chovaných v klecích na otevřeném moři nebyly pozo­
rovány žádné nepříznivé účinky a u lososů vystavených 
vyššímu obsahu v krmivu, než je stávající maximální 
obsah, a chovaných v nádržích byly pozorovány jen 
nepatrné nepříznivé účinky. Z omezené studie vyplývají 
jisté náznaky, že vystavení okounovce nilského (Nile tila­
pia) endosulfanu prostřednictvím krmiva v nádrži mělo 
za následek nepříznivé účinky. Je proto vhodné navrh­
nout vyšší maximální obsah endosulfanu v kompletním 
krmivu pro lososovité v zájmu podpory vyšší udržitel­
nosti farmového chovu ryb, aniž by docházelo k nepří­
znivým účinkům na zdraví ryb a lidské zdraví. 

(7) Z nejnovějších údajů vyplývá, že obsah dioxinů v moučce 
z korýšů, která je vedlejším výrobkem produkce potravin 
a používá se hlavně v krmivu pro okrasné ryby na úrovni 
1 až 3 % do krmiva, je vyšší než stávající maximální 
obsah. Aby se mohla tato moučka používat v krmivech 
a snížilo se množství potravinářského odpadu, aniž by 
došlo k ohrožení zdraví zvířat a veřejného zdraví, je 
vhodné mírně zvýšit maximální obsah dioxinů v moučce 
z korýšů.
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(8) Cílem směrnice 2002/32/ES je zabránit šíření klíčivých 
semen Ambrosia spp. v životním prostředí. Vzhledem 
k tomu, že mletím či drcením se ničí klíčivost semen, 
není třeba před mletím či drcením zrna a semena obsa­
hující nevyhovující obsah semen Ambrosia spp. čistit, 
přijmou-li se preventivní opatření, aby se zabránilo rozší­ 
ření semen Ambrosia spp. do životního prostředí během 
přepravy, skladování nebo zpracování. 

(9) Pokud jde o kokcidiostatika diclazuril a lasalocid sodný 
A, měly by být přijaty změny, aby se zohlednila nedávno 
udělená povolení těchto látek stanovená v nařízení 
Komise (EU) č. 169/2011 ze dne 23. února 2011 o povo­
lení diclazurilu jako doplňkové látky pro perličky (držitel 
povolení Janssen Pharmaceutica N.V.) ( 1 ), prováděcím 
nařízení Komise (EU) č. 888/2011 ze dne 5. září 2011 
o povolení diklazurilu jako doplňkové látky pro výkrm 
krůt (držitel povolení Janssen Pharmaceutica N.V.) a o 
změně nařízení (ES) č. 2430/1999 ( 2 ) a prováděcím naří­
zení Komise (EU) č. 900/2011 ze dne 7. září 2011 
o povolení lasalocidu sodného A jako doplňkové látky 
pro bažanty, perličky, křepelky a koroptve jiné než 
nosnice (držitel povolení Alpharma (Belgie) BVBA) ( 3 ). 

(10) Vzhledem k navrženému zvýšení maximálního obsahu 
dioxinů v moučce z korýšů je vhodné zvýšit odpovída­
jícím způsobem rovněž akční práh platný pro moučku 
z korýšů stanovený v příloze II směrnice 2002/32/ES. 

(11) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat a Evropský parlament ani Rada nevyjádřily 
s těmito opatřeními nesouhlas, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Přílohy I a II směrnice 2002/32/ES se mění v souladu s přílohou 
tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 16. srpna 2012. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

(1) Příloha I směrnice 2002/32/ES se mění takto: 

a) v kapitole I se položka 1 pro arsen nahrazuje tímto: 

Nežádoucí látky Produkty ke krmení 
Maximální obsah v mg/kg 

(ppm) krmiva s 12 % 
obsahem vlhkosti 

„1. Arsen ( 1 ) Krmné suroviny 2 

s výjimkou: 

— travní moučky, vojtěškové a jetelové moučky, sušených 
cukrovkových řízků a sušených cukrovarských řízků; 

4 

— palmojádrových expelerů; 4 ( 2 ) 

— fosfátů a vápenatých mořských řas; 10 

— uhličitanu vápenatého; uhličitanu vápenato-hořečnaté­
ho ( 10 ); 

15 

— oxidu hořečnatého; uhličitanu hořečnatého; 20 

— ryb, jiných vodních živočichů a z nich získaných výrob­
ků; 

25 ( 2 ) 

— moučky z mořských řas a krmných surovin získaných 
z mořských řas. 

40 ( 2 ) 

Částice železa použité jako značkovací látka. 50 

Doplňkové látky z funkčních skupin sloučenin stopových 
prvků 

30 

s výjimkou: 

— síranu měďnatého pentahydrátu; uhličitanu měďnatého; 
chloridu-trihydroxidu diměďnatého; 

50 

— oxidu zinečnatého; oxidu manganatého; oxidu měďnaté­
ho. 

100 

Doplňková krmiva 4 

s výjimkou: 

— minerálních krmiv; 12 

— doplňkových krmiv pro zvířata v zájmovém chovu 
s obsahem ryb, jiných vodních živočichů a z nich získa­
ných výrobků a/nebo moučky z mořských řas a krmných 
surovin získaných z mořských řas. 

10 ( 2 ) 

Kompletní krmiva 2 

s výjimkou: 

— kompletních krmiv pro ryby a pro kožešinová zvířata; 10 ( 2 ) 

— kompletních krmiv pro zvířata v zájmovém chovu 
s obsahem ryb, jiných vodních živočichů a z nich získa­
ných výrobků a/nebo moučky z mořských řas a krmných 
surovin získaných z mořských řas. 

10 ( 2 )“
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b) v kapitole I se položka 3 pro fluor, položka 4 pro olovo a položka 5 pro rtuť nahrazují tímto: 

Nežádoucí látky Produkty ke krmení 
Maximální obsah v mg/kg 

(ppm) krmiva s 12 % 
obsahem vlhkosti 

„3. Fluor ( 7 ) Krmné suroviny 150 

s výjimkou: 

— krmných surovin živočišného původu kromě mořských 
korýšů, jako je mořský kril; 

500 

— mořských korýšů, jako je mořský kril; 3 000 

— fosfátů; 2 000 

— uhličitanu vápenatého; uhličitanu vápenato-hořečnaté­
ho ( 10 ); 

350 

— oxidu hořečnatého; 600 

— vápenatých mořských řas. 1 000 

Vermiculit (E 561). 3 000 

Doplňková krmiva: 

— s obsahem ≤ 4 % fosforu ( 8 ); 500 

— s obsahem > 4 % fosforu ( 8 ). 125 na 1 % fosforu ( 8 ) 

Kompletní krmiva 150 

s výjimkou: 

— kompletních krmiv pro prasata; 100 

— kompletních krmiv pro drůbež (s výjimkou kuřat/mláďat 
drůbeže) a ryby; 

350 

— kompletních krmiv pro kuřata/mláďata drůbeže; 250 

— kompletních krmiv pro skot, ovce a kozy 

- - v laktaci; 30 

- - ostatní. 50 

4. Olovo Krmné suroviny 10 

s výjimkou: 

— pícnin ( 3 ); 30 

— fosfátů a vápenatých mořských řas; 15 

— uhličitanu vápenatého; uhličitanu vápenato-hořečnaté­
ho ( 10 ); 

20 

— kvasnic. 5 

Doplňkové látky z funkční skupiny sloučenin stopových 
prvků 

100 

s výjimkou: 

— oxidu zinečnatého; 400 

— oxidu manganatého, uhličitanu železnatého, uhličitanu 
měďnatého. 

200 

Doplňkové látky z funkčních skupin pojiv a protispékavých 
látek 

30
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Nežádoucí látky Produkty ke krmení 
Maximální obsah v mg/kg 

(ppm) krmiva s 12 % 
obsahem vlhkosti 

s výjimkou: 

— klinoptilolitu sopečného původu; natrolitu-fonolitu. 60 

Premixy ( 6 ) 200 

Doplňková krmiva 10 

s výjimkou: 

— minerálních krmiv. 15 

Kompletní krmiva. 5 

5. Rtuť ( 4 ) Krmné suroviny 0,1 

s výjimkou: 

— ryb, jiných vodních živočichů a z nich získaných výrobků; 0,5 

— uhličitanu vápenatého; uhličitanu vápenato-hořečnaté­
ho ( 10 ). 

0,3 

Krmné směsi 0,1 

s výjimkou: 

— minerálních krmiv; 0,2 

— krmných směsí pro ryby; 0,2 

— krmných směsí pro psy, kočky a kožešinová zvířata. 0,3“ 

c) v kapitole I se doplňuje tato poznámka na konci textu: 

„( 10 ) Uhličitanem vápenato-hořečnatým se rozumí přírodní směs uhličitanu vápenatého a uhličitanu hořečnatého, 
jak je popsána v nařízení Komise (EU) č. 575/2011 ze dne 16. června 2011 o Katalogu pro krmné suroviny 
(Úř. věst. L 159, 17.6.2011, s. 25).“ 

d) v kapitole IV se položka 6 pro endosulfan (suma alfa- a beta-izomerů a endosulfan sulfátu vyjádřená jako 
endosulfan) nahrazuje tímto: 

Nežádoucí látky Produkty ke krmení 
Maximální obsah v mg/kg 

(ppm) krmiva s 12 % 
obsahem vlhkosti 

„6. Endosulfan (suma 
alfa- a beta- 
izomerů a endo­
sulfan sulfátu 
vyjádřená jako 
endosulfan) 

Krmné suroviny a krmné směsi 0,1 

s výjimkou: 

— kukuřice a kukuřičných výrobků vzniklých jejím zpraco­
váním; 

0,2 

— olejnatých semen a výrobků vzniklých jejich zpracová­
ním, kromě surového rostlinného oleje; 

0,5 

— surového rostlinného oleje; 1,0 

— kompletních krmiv pro ryby s výjimkou lososovitých; 0,005 

— kompletních krmiv pro lososovité. 0,05“
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e) v kapitole V se položka 1 pro dioxiny (suma polychlorovaných dibenzo-para-dioxinů (PCDD) a polychlorovaných 
dibenzofuranů (PCDF) vyjádřená v toxických ekvivalentech Světové zdravotnické organizace (WHO) za použití 
WHO-TEF (toxických ekvivalenčních faktorů, 2005)) nahrazuje tímto: 

Nežádoucí látky Produkty ke krmení 

Maximální obsah v ng 
WHO-PCDD/F-TEQ/kg 
(ppt) ( 1 ) krmiva s 12 % 

obsahem vlhkosti 

„1. Dioxiny (suma 
polychlorovaných 
dibenzo-para- 
dioxinů (PCDD) 
a polychlorovaných 
dibenzofuranů 
(PCDF) vyjádřená 
v toxických ekvi­
valentech Světové 
zdravotnické orga­
nizace (WHO) za 
použití WHO-TEF 
(toxických ekviva­
lenčních faktorů, 
2005) ( 2 )) 

Krmné suroviny rostlinného původu 0,75 

s výjimkou: 

— rostlinných olejů a vedlejších výrobků z nich. 0,75 

Krmné suroviny minerálního původu. 0,75 

Krmné suroviny živočišného původu: 

— živočišný tuk včetně mléčného tuku a vaječného tuku; 1,50 

— jiné produkty ze suchozemských zvířat včetně mléka 
a mléčných výrobků a vajec a vaječných výrobků; 

0,75 

— rybí tuk; 5,0 

— ryby, jiní vodní živočichové a z nich získané výrobky 
s výjimkou rybího tuku, rybího proteinu hydrolyzova­
ného obsahujícího více než 20 % tuku ( 3 ) a moučky 
z korýšů; 

1,25 

— rybí protein hydrolyzovaný obsahující více než 20 % 
tuku; moučka z korýšů. 

1,75 

Doplňkové látky: kaolinit, vermikulit, natrolit-fonolit, synte­
tické hlinitany vápenité a klinoptilolit sedimentárního 
původu z funkční skupiny pojiv a protispékavých látek. 

0,75 

Doplňkové látky z funkční skupiny sloučenin stopových 
prvků. 

1,0 

Premixy. 1,0 

Krmné směsi 0,75 

s výjimkou: 

— krmných směsí pro zvířata v zájmovém chovu a ryby; 1,75 

— krmných směsí pro kožešinová zvířata. —“ 

f) v kapitole VI se položka 11 pro semena druhu Ambrosia spp. nahrazuje tímto: 

Nežádoucí látky Produkty ke krmení 
Maximální obsah v mg/kg 

(ppm) krmiva s 12 % 
obsahem vlhkosti 

„11. Semena druhu 
Ambrosia spp. 

Krmné suroviny ( 3 ) 50 

s výjimkou 

— prosa (zrna Panicum miliaceum L.) a čiroku (zrna Sorghum 
bicolor (L) Moench s.l.) nezkrmovaných přímo zvířatům. 

200 

Krmné směsi obsahující nemletá zrna a semena. 50“
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g) v kapitole VI se doplňuje tato poznámka na konci textu: 

„( 3 ) Je-li předložen nezvratný důkaz, že zrna a semena jsou určena k mletí či drcení, není třeba před mletím či 
drcením zrna a semena obsahující nevyhovující obsah semen Ambrosia spp. čistit. Přijmou se preventivní 
opatření, aby se zabránilo rozšíření semen Ambrosia spp. do životního prostředí během přepravy, skladování 
nebo zpracování těchto zrn a semen.“ 

h) v kapitole VII se položka 2 pro diclazuril nahrazuje tímto: 

Kokcidiostatikum Produkty ke krmení ( 1 ) 
Maximální obsah v mg/kg 

(ppm) krmiva s 12 % 
obsahem vlhkosti 

„2. Diclazuril Krmné suroviny. 0,01 

Krmné směsi pro 

— ptáky v období snášky a odchov kuřat a kuřice (> 16 
týdnů); 

0,01 

— výkrm králíků a chovné králíky v období před porážkou, 
ve kterém je použití diclazurilu zakázáno (krmivo (pro­
dukty ke krmení) určené pro období ochranné lhůty); 

0,01 

— ostatní druhy zvířat jiné než odchov kuřat a kuřice (< 16 
týdnů), výkrm kuřat, perliček a výkrm krůt (< 12 týdnů). 

0,03 

Premixy pro použití v krmivech, ve kterých není povoleno 
používání diclazurilu. 

( 2 )“ 

i) v kapitole VII se položka 4 pro lasalocid sodný A nahrazuje tímto: 

Kokcidiostatikum Produkty ke krmení ( 1 ) 
Maximální obsah v mg/kg 

(ppm) krmiva s 12 % 
obsahem vlhkosti 

„4. Lasalocid sodný A Krmné suroviny. 1,25 

Krmné směsi pro 

— psy, telata, králíky, koňovité, zvířata v období produkce 
mléka, ptáky v období snášky, krůty (> 16 týdnů) 
a odchov kuřat a kuřice (> 16 týdnů); 

1,25 

— výkrm kuřat, odchov kuřat a kuřice (< 16 týdnů) a krůty 
(< 16 týdnů) v období před porážkou, ve kterém je 
použití lasalocidu sodného A zakázáno (krmivo (pro­
dukty ke krmení) určené pro období ochranné lhůty); 

1,25 

— bažanty, perličky, křepelky a koroptve (s výjimkou 
nosnic) v období před porážkou, ve kterém je použití 
lasalocidu sodného A zakázáno (krmivo (produkty ke 
krmení) určené pro období ochranné lhůty); 

1,25 

— ostatní druhy zvířat. 3,75 

Premixy pro použití v krmivech, ve kterých není povoleno 
používání lasalocidu sodného A. 

( 2 )“
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(2) Příloha II kapitola „Dioxiny a PCB“ položka 1 pro dioxiny (suma polychlorovaných dibenzo-para-dioxinů (PCDD), 
polychlorovaných dibenzofuranů (PCDF) vyjádřená v toxických ekvivalentech Světové zdravotnické organizace (WHO) 
za použití WHO-TEF (toxických ekvivalenčních faktorů, 2005)) směrnice 2002/32/ES se nahrazuje tímto: 

Nežádoucí látky Produkty ke krmení 

Akční prahy v ng 
WHO-PCDD/ 

F-TEQ/kg (ppt) ( 2 ) 
krmiva s 12 % 

obsahem vlhkosti 

Poznámky 
a dodatečné 

informace (např. 
povaha šetření, 

které má být 
provedeno) 

„1. Dioxiny (suma 
polychlorovaných 
dibenzo-para- 
dioxinů (PCDD), 
polychlorovaných 
dibenzofuranů 
(PCDF) vyjádřená 
v toxických ekvi­
valentech Světové 
zdravotnické orga­
nizace (WHO) za 
použití WHO-TEF 
(toxických ekviva­
lenčních faktorů, 
2005) ( 1 )) 

Krmné suroviny rostlinného původu 0,5 ( 3 ) 

s výjimkou: 

— rostlinných olejů a vedlejších výrobků z nich. 0,5 ( 3 ) 

Krmné suroviny minerálního původu. 0,5 ( 3 ) 

Krmné suroviny živočišného původu: 

— živočišný tuk včetně mléčného tuku a vaječného 
tuku; 

0,5 ( 3 ) 

— jiné produkty ze suchozemských zvířat včetně 
mléka a mléčných výrobků a vajec a vaječných 
výrobků; 

4,0 ( 4 ) 

— rybí tuk; 0,75 ( 3 ) 

— ryby, jiní vodní živočichové a z nich získané 
výrobky s výjimkou rybího tuku, rybího 
proteinu hydrolyzovaného obsahujícího více 
než 20 % tuku ( 3 ) a moučky z korýšů; 

0,75 ( 4 ) 

— rybí protein hydrolyzovaný obsahující více než 
20 % tuku; moučka z korýšů. 

1,25 ( 4 ) 

Doplňkové látky z funkčních skupin pojiv a proti­
spékavých látek. 

0,5 ( 3 ) 

Doplňkové látky z funkční skupiny sloučenin 
stopových prvků. 

0,5 ( 3 ) 

Premixy. 0,5 ( 3 ) 

Krmné směsi s výjimkou: 0,5 ( 3 ) 

— krmných směsí pro zvířata v zájmovém chovu 
a ryby; 

1,25 ( 4 )“ 

— krmných směsí pro kožešinová zvířata. —
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 745/2012 

ze dne 16. srpna 2012, 

kterým se stanoví koeficienty použitelné na obiloviny vyvážené ve formě skotské whisky na 
období 2012/13 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty („jed­
notné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), 

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1670/2006 ze dne 
10. listopadu 2006, kterým se stanoví některá prováděcí 
pravidla k nařízení Rady (ES) č. 1784/2003, pokud jde o stano­
vení a poskytování náhrad pro obiloviny vyvážené ve formě 
některých lihovin ( 2 ), a zejména na článek 5 uvedeného naří­
zení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Ustanovení čl. 4 odst. 1 nařízení (ES) č. 1670/2006 
stanoví, že náhrada se poskytne pro množství obilovin, 
která byla podrobena kontrole a destilována a na která se 
vztahuje koeficient, jenž je každoročně stanoven pro 
každý dotčený členský stát. Tento koeficient vyjadřuje 
stávající poměr mezi celkovým vyvezeným množstvím 
a celkovým množstvím dotčených lihovin uvedených 
na trh na základě zjištěného vývoje těchto množství po 
tolik let, kolik činí průměrná doba stárnutí dané lihoviny. 

(2) Podle informací, které poskytlo Spojené království pro 
období od 1. ledna do 31. prosince 2011, byla v roce 
2011 průměrná doba stárnutí skotské whisky osm let. 

(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 1094/2011 ze dne 
28. října 2011, kterým se stanoví koeficienty použitelné 
na obiloviny vyvážené ve formě skotské whisky na 
období 2011/12 ( 3 ), již pozbylo účinku, protože se 
týká koeficientů použitelných pro období 2011/12. 
Proto je třeba stanovit koeficienty pro období od 1. října 
2012 do 30. září 2013. 

(4) Článek 10 protokolu 3 Dohody o Evropském hospodář­
ském prostoru vylučuje poskytování náhrad na vývoz do 
Lichtenštejnska, na Island a do Norska. Unie navíc 
uzavřela s některými třetími zeměmi dohody o zrušení 
vývozních náhrad. Podle čl. 7 odst. 2 nařízení (ES) 
č. 1670/2006 je proto nutné k tomu přihlédnout při 
výpočtu koeficientu na období 2012/2013. 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Pro období od 1. října 2012 do 30. září 2013 jsou koeficienty 
uvedené v článku 4 nařízení (ES) č. 1670/2006, jež jsou použi­
telné pro obiloviny používané ve Spojeném království k výrobě 
skotské whisky, stanoveny v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

Použije se od 1. října 2012 do 30. září 2013. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 16. srpna 2012. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

Koeficienty použitelné ve Spojeném království 

Doba použitelnosti 

Koeficient použitelný 

na ječmen zpracovaný na slad použitý při výrobě 
sladové whisky na obiloviny použité při výrobě obilné whisky 

Od 1. října 2012 do 
30. září 2013 

0,229 0,152
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 746/2012 

ze dne 16. srpna 2012, 

kterým se v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 o uvádění 
přípravků na ochranu rostlin na trh schvaluje účinná látka Adoxophyes orana granulovirus a mění 

příloha prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1107/2009 ze dne 21. října 2009 o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh a o zrušení směrnic Rady 79/117/EHS 
a 91/414/EHS ( 1 ), a zejména na čl. 13 odst. 2 a čl. 78 odst. 2 
uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) V souladu s čl. 80 odst. 1 písm. a) nařízení (ES) 
č. 1107/2009 se směrnice Rady 91/414/EHS ( 2 ) nadále 
použije na postupy a podmínky schvalování účinných 
látek, o nichž bylo přijato rozhodnutí podle čl. 6 odst. 
3 uvedené směrnice před 14. červnem 2011. U Adoxop­
hyes orana granulovirus byly podmínky čl. 80 odst. 1 
písm. a) nařízení (ES) č. 1107/2009 splněny rozhod­
nutím Komise 2007/669/ES ( 3 ). 

(2) V souladu s čl. 6 odst. 2 směrnice 91/414/EHS obdrželo 
Německo 29. listopadu 2004 od společnosti Andermatt 
Biocontrol GmbH žádost o zařazení účinné látky Adoxop­
hyes orana granulovirus do přílohy I směrnice 
91/414/EHS. Rozhodnutím 2007/669/ES bylo 
potvrzeno, že je příslušná dokumentace „úplná“, tzn. že 
v zásadě vyhovuje požadavkům na údaje a informace 
stanoveným v přílohách II a III směrnice 91/414/EHS. 

(3) Účinky této účinné látky na zdraví lidí a zvířat a na 
životní prostředí byly zhodnoceny v souladu s ustanove­
ními čl. 6 odst. 2 a 4 směrnice 91/414/EHS pro použití 
navrhovaná žadatelem. Členský stát určený jako zpra­
vodaj předložil dne 13. srpna 2008 návrh zprávy 
o hodnocení. 

(4) Uvedený návrh zprávy o hodnocení byl přezkoumán 
členskými státy a Evropským úřadem pro bezpečnost 
potravin (dále jen „úřad“). Úřad předložil Komisi svůj 
závěr o přezkoumání účinné látky Adoxophyes orana 
granulovirus ( 4 ) z hlediska posouzení rizika pesticidů 

dne 4. dubna 2012. Návrh zprávy o hodnocení byl 
přezkoumán členskými státy a Komisí v rámci Stálého 
výboru pro potravinový řetězec a zdraví zvířat 
a dokončen dne 13. července 2012 v podobě zprávy 
Komise o přezkoumání Adoxophyes orana granulovirus. 

(5) Z různých provedených zkoumání vyplynulo, že 
přípravky na ochranu rostlin obsahující Adoxophyes 
orana granulovirus mohou obecně splňovat požadavky 
stanovené v čl. 5 odst. 1 písm. a) a b) a v čl. 5 odst. 
3 směrnice 91/414/EHS, zejména pokud jde o použití, 
která byla zkoumána a podrobně popsána ve zprávě 
Komise o přezkoumání. Proto je vhodné Adoxophyes 
orana granulovirus schválit. 

(6) Aniž jsou v důsledku schválení dotčeny povinnosti stano­
vené nařízením (ES) č. 1107/2009, mělo by vzhledem ke 
konkrétní situaci vzniklé přechodem od směrnice 
91/414/EHS k nařízení (ES) č. 1107/2009 platit následu­
jící. Členským státům by po schválení mělo být posky­
tnuto šestiměsíční období, ve kterém přezkoumají povo­
lení přípravků na ochranu rostlin obsahujících Adoxop­
hyes orana granulovirus. Členské státy by případně měly 
povolení změnit, nahradit nebo odejmout. Odchylně od 
uvedené lhůty by pro předložení a zhodnocení aktuali­
zace úplné dokumentace podle přílohy III, jak je stano­
veno ve směrnici 91/414/EHS, mělo být pro každý 
přípravek na ochranu rostlin a pro každé navrhované 
použití v souladu s jednotnými zásadami poskytnuto 
delší období. 

(7) Zkušenosti se zařazováním účinných látek posouzených 
v rámci nařízení Komise (EHS) č. 3600/92 ze dne 
11. prosince 1992, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
pro první etapu pracovního programu podle čl. 8 odst. 2 
směrnice Rady 91/414/EHS o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh ( 5 ), do přílohy I směrnice 
91/414/EHS ukázaly, že při výkladu povinností držitelů 
stávajících povolení mohou vzniknout problémy, pokud 
jde o přístup k údajům. Aby se předešlo dalším těžkos­
tem, zdá se proto být nezbytné ujasnit povinnosti člen­
ských států, zejména povinnost ověřit, že držitel povolení 
má přístup k dokumentaci splňující požadavky přílohy II 
uvedené směrnice. Ve srovnání se směrnicemi, které byly 
dosud přijaty a kterými se mění příloha I uvedené směr­
nice, a s nařízeními schvalujícími účinné látky však toto 
ujasnění neukládá členským státům ani držitelům povo­
lení žádné nové povinnosti.
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(8) V souladu s čl. 13 odst. 4 nařízení (ES) č. 1107/2009 by 
příloha prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 
ze dne 25. května 2011, kterým se provádí nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009, 
pokud jde o seznam schválených účinných látek ( 1 ), 
měla být odpovídajícím způsobem změněna. 

(9) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Schválení účinné látky 

Účinná látka Adoxophyes orana granulovirus, specifikovaná 
v příloze I, se schvaluje za podmínek stanovených v uvedené 
příloze. 

Článek 2 

Přehodnocení přípravků na ochranu rostlin 

1. V souladu s nařízením (ES) č. 1107/2009 členské státy do 
31. července 2013 v případě potřeby změní nebo odejmou 
stávající povolení pro přípravky na ochranu rostlin obsahující 
účinnou látku Adoxophyes orana granulovirus. 

Do tohoto dne zejména ověří, zda jsou splněny podmínky 
přílohy I tohoto nařízení, s výjimkou podmínek stanovených 
ve sloupci o zvláštních ustanoveních uvedené přílohy, a zda 
držitel povolení má dokumentaci či přístup k dokumentaci 
splňující požadavky přílohy II směrnice 91/414/EHS v souladu 
s podmínkami čl. 13 odst. 1 až 4 uvedené směrnice a článku 
62 nařízení (ES) č. 1107/2009. 

2. Odchylně od odstavce 1 členské státy v souladu s jedno­
tnými zásadami stanovenými v čl. 29 odst. 6 nařízení (ES) 

č. 1107/2009 přehodnotí každý povolený přípravek na ochranu 
rostlin obsahující Adoxophyes orana granulovirus jako jedinou 
účinnou látku, nebo jako jednu z několika účinných látek, 
které byly všechny do 31. ledna 2013 uvedeny v příloze 
prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011, a to na základě 
dokumentace splňující požadavky přílohy III směrnice 
91/414/EHS a při zohlednění sloupce o zvláštních ustanoveních 
přílohy I tohoto nařízení. Na základě tohoto hodnocení určí, 
zda přípravek splňuje podmínky stanovené v čl. 29 odst. 1 
nařízení (ES) č. 1107/2009. 

Po tomto určení postupují členské státy takto: 

a) pokud přípravek obsahuje Adoxophyes orana granulovirus 
jako jedinou účinnou látku, povolení v případě potřeby 
změní nebo odejmou nejpozději do 31. července 2014, nebo 

b) pokud přípravek obsahuje Adoxophyes orana granulovirus 
jako jednu z několika účinných látek, povolení v případě 
potřeby změní nebo odejmou do 31. července 2014 nebo 
do data stanoveného pro tuto změnu či odnětí v příslušném 
aktu nebo aktech, jimiž se příslušná látka nebo látky zařazují 
do přílohy I směrnice 91/414/EHS nebo jimiž se příslušná 
látka nebo látky schvalují, podle toho, co nastane později. 

Článek 3 

Změny prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 

Příloha prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se mění 
v souladu s přílohou II tohoto nařízení. 

Článek 4 

Vstup v platnost a použitelnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se od 1. února 2013. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 16. srpna 2012. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA I 

Obecný název, identifikační čísla Název podle IUPAC Čistota (1 ) Datum schválení Konec platnosti schválení Zvláštní ustanovení 

Adoxophyes orana granulovirus 

Sbírka kultur č. DSM 
BV-0001 

CIPAC 782 

Nepoužije se Žádné relevantní 
nečistoty 

1. února 2013 31. ledna 2023 Při uplatňování jednotných zásad podle čl. 29 odst. 6 nařízení (ES) 
č. 1107/2009 musí být zohledněny závěry zprávy o přezkoumání 
Adoxophyes orana granulovirus, a zejména dodatky I a II uvedené zprávy, 
dokončené Stálým výborem pro potravinový řetězec a zdraví zvířat dne 
13. července 2012. 

(1 ) Další podrobnosti o identitě a specifikaci účinných látek jsou uvedeny v příslušných zprávách o jejich přezkoumání.
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PŘÍLOHA II 

V části B přílohy prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se doplňuje nová položka, která zní: 

Číslo Obecný název, identifikační čísla Název podle IUPAC Čistota (*) Datum schválení Konec platnosti 
schválení Zvláštní ustanovení 

„26 Adoxophyes orana granulovirus 

Sbírka kultur č. DSM BV-0001 

CIPAC 782 

Nepoužije se Žádné relevantní nečistoty 1. února 2013 31. ledna 2023 Při uplatňování jednotných zásad podle čl. 29 
odst. 6 nařízení (ES) č. 1107/2009 musí být 
zohledněny závěry zprávy o přezkoumání 
Adoxophyes orana granulovirus, a zejména dodatky 
I a II uvedené zprávy, dokončené Stálým výborem 
pro potravinový řetězec a zdraví zvířat dne 
13. července 2012.“ 

(*) Další podrobnosti o identitě a specifikaci účinných látek jsou uvedeny v příslušných zprávách o jejich přezkoumání.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 747/2012 

ze dne 16. srpna 2012 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty („jed­
notné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze 
dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla k naří­
zení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a 
zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny ( 2 ), a zejména 
na čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě 
výsledků Uruguayského kola mnohostranných obchod­
ních jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit 

paušální hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, pokud jde 
o produkty a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvede­
ného nařízení. 

(2) Paušální dovozní hodnota se vypočítá každý pracovní 
den v souladu s čl. 136 odst. 1 prováděcího nařízení 
(EU) č. 543/2011, a přitom se zohlední proměnlivé 
denní údaje. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v plat­
nost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího 
nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze tohoto 
nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 16. srpna 2012. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí ( 1 ) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 MK 57,4 
ZZ 57,4 

0707 00 05 MK 66,1 
TR 106,1 
ZZ 86,1 

0709 93 10 TR 102,9 
ZZ 102,9 

0805 50 10 AR 87,7 
CL 88,4 
TR 95,0 
UY 82,8 
ZA 96,2 
ZZ 90,0 

0806 10 10 BA 56,7 
EG 207,4 
MK 50,2 
TR 169,4 
ZZ 120,9 

0808 10 80 AR 168,7 
BR 103,6 
CL 119,7 
NZ 114,1 
US 194,6 
ZA 91,4 
ZZ 132,0 

0808 30 90 AR 111,1 
CL 165,2 
CN 80,2 
TR 145,2 
ZA 101,4 
ZZ 120,6 

0809 30 TR 170,0 
ZZ 170,0 

0809 40 05 BA 66,1 
IL 80,1 

ZZ 73,1 

( 1 ) Klasifikace zemí podle nařízení Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného původu“.
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ROZHODNUTÍ 

PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ RADY 2012/478/SZBP 

ze dne 16. srpna 2012, 

kterým se provádí rozhodnutí 2011/782/SZBP o omezujících opatřeních vůči Sýrii 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, 

s ohledem na rozhodnutí 2011/782/SZBP ( 1 ), a zejména na čl. 
21 odst. 1 uvedeného rozhodnutí, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Dne 1. prosince 2011 přijala Rada rozhodnutí 
2011/782/SZBP. 

(2) Na seznam osob a subjektů, na něž se vztahují omezující 
opatření, obsažený v příloze I rozhodnutí 
2011/782/SZBP by měl být zařazen další subjekt, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Na seznam obsažený v příloze I rozhodnutí 2011/782/SZBP se 
doplňuje subjekt uvedený v příloze tohoto rozhodnutí. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

V Bruselu dne 16. srpna 2012. 

Za Radu 
předseda 

A. D. MAVROYIANNIS
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PŘÍLOHA 

SUBJEKT PODLE ČLÁNKU 1 

Subjekt 

Název Identifikační údaje Odůvodnění Datum zařazení 
na seznam 

1. Drex Technologies 
Holding S.A. 

Společnost registrovaná 
v Lucembursku pod 
číslem B77616, dříve 
usazená na adrese: 17, rue 
Beaumont L-1219 
Lucemburk. 

Skutečným vlastníkem Drex Technologies 
Holdings S.A.je Rami Makhlouf, na něhož 
se vztahují sankce EU za poskytování 
finanční podpory syrskému režimu. 

16.8.2012
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 14. srpna 2012, 

kterým se mění rozhodnutí 2007/777/ES, pokud jde o položky pro Izrael v seznamu třetích zemí, 
z nichž mohou být do Unie dováženy některé masné výrobky 

(oznámeno pod číslem C(2012) 5703) 

(Text s významem pro EHP) 

(2012/479/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Rady 2002/99/ES ze dne 16. prosince 
2002, kterou se stanoví veterinární předpisy pro produkci, zpra­
cování, distribuci a dovoz produktů živočišného původu urče­
ných k lidské spotřebě ( 1 ), a zejména na úvodní větu článku 8, 
čl. 8 odst. 1 první pododstavec a čl. 8 odst. 4 uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Rozhodnutí Komise 2007/777/ES ze dne 29. listopadu 
2007, kterým se stanoví veterinární a hygienické 
podmínky a vzory osvědčení pro dovoz některých 
masných výrobků a opracovaných žaludků, močových 
měchýřů a střev určených k lidské spotřebě ze třetích 
zemí a kterým se zrušuje rozhodnutí 2005/432/ES ( 2 ), 
stanoví pravidla pro dovoz do Unie, tranzit přes Unii 
a uskladnění v Unii zásilek masných výrobků a opracova­
ných žaludků, močových měchýřů a střev, jak jsou defi­
novány v nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 853/2004 ze dne 29. dubna 2004, kterým se stanoví 
zvláštní hygienická pravidla pro potraviny živočišného 
původu ( 3 ). 

(2) Část 2 přílohy II rozhodnutí 2007/777/ES stanoví 
seznam třetích zemí nebo jejich částí, ze kterých je 
povolen dovoz masných výrobků a opracovaných 
žaludků, močových měchýřů a střev, a to za podmínky, 
že tyto komodity splní požadavky na ošetření, které jsou 
ve zmíněném seznamu uvedeny. V případě, že jsou třetí 
země pro účely zařazení na uvedený seznam rozděleny 
do regionů, jsou jejich regionalizovaná území stanovena 
v části 1 uvedené přílohy. 

(3) Část 4 přílohy II rozhodnutí 2007/777/ES vymezuje 
ošetření stanovená v části 2 uvedené přílohy a každému 
z nich přiřazuje kód. Část 4 přílohy II stanoví režim bez 
zvláštního ošetření „A“ a zvláštní ošetření „B“ až „F“ 
seřazená sestupně podle účinnosti. 

(4) V návaznosti na výskyt ohnisek vysoce patogenní 
influenzy ptáků v určitých oblastech Izraele stanoví 

rozhodnutí 2007/777/ES, ve znění prováděcího nařízení 
Komise (EU) č. 532/2012 ( 4 ), že dovoz masných výrobků 
a opracovaných žaludků, močových měchýřů a střev 
z drůbeže, pernaté zvěře ve farmovém chovu, ptáků 
nadřádu běžci ve farmovém chovu a volně žijící pernaté 
zvěře do Unie je z oblastí uvedené třetí země zasažených 
ohniskem nákazy povolen pouze tehdy, pokud byly tyto 
produkty podrobeny zvláštnímu ošetření „D“ podle části 
4 přílohy II rozhodnutí 2007/777/ES. Oblast Izraele 
zasažená ohniskem nákazy, na niž se z veterinárních 
důvodů vztahuje regionalizace, je uvedena v tabulce 
v části 1 přílohy II uvedeného rozhodnutí. 

(5) Podle předložených informací o příznivé nákazové situaci 
týkající se uvedené nákazy provedl Izrael s úspěchem 
tlumení ohnisek vysoce patogenní influenzy ptáků. 
Kromě toho dozor prováděný příslušným orgánem 
v Izraeli během období, které uplynulo od provedení 
depopulace drůbeže v infikovaných hospodářstvích 
s chovem drůbeže a čištění a dezinfekce těchto prostor, 
neodhalil žádné další šíření nákazy. 

(6) Je proto vhodné změnit položky pro Izrael v částech 1 
a 2 přílohy II rozhodnutí 2007/777/ES za účelem povo­
lení dovozu masných výrobků a opracovaných žaludků, 
močových měchýřů a střev z drůbeže, pernaté zvěře ve 
farmovém chovu, ptáků nadřádu běžci ve farmovém 
chovu a volně žijící pernaté zvěře, který byl podroben 
režimu bez zvláštního ošetření „A“ podle části 4 přílohy 
II rozhodnutí 2007/777/ES, z celého území Izraele do 
Unie. 

(7) Rozhodnutí 2007/777/ES by proto mělo být odpovída­
jícím způsobem změněno. 

(8) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Příloha II rozhodnutí 2007/777/ES se mění v souladu s přílohou 
tohoto rozhodnutí.
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Článek 2 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Bruselu dne 14. srpna 2012. 

Za Komisi 
John DALLI 
člen Komise
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PŘÍLOHA 

Příloha II rozhodnutí 2007/777/ES se mění takto: 

1) V části 1 se zrušuje celá položka pro Izrael. 

2) V části 2 se položka pro Izrael nahrazuje tímto: 

„IL Izrael B B B B A A A B B XXX A A XXX“
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CENY PŘEDPLATNÉHO NA ROK 2012 (bez DPH, včetně poštovného za obvyklou zásilku) 

Úřední věstník EU, řady L + C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 1 200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, tištěné vydání + roční DVD 22 úředních jazyků EU 1 310 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada L, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 840 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, měsíční DVD (souhrnný) 22 úředních jazyků EU 100 EUR ročně 

Dodatek k Úřednímu věstníku (řada S), DVD, jedno vydání týdně mnohojazyčné: 
23 úředních jazyků EU 

200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada C – Výběrová řízení jazyky, kterých se týká 
výběrové řízení 

50 EUR ročně 

Předplatné Úředního věstníku Evropské unie, který vychází v úředních jazycích Evropské unie, je k dispozici 
ve 22 jazykových verzích. Zahrnuje řady L (Právní předpisy) a C (Informace a oznámení). 
Každá jazyková verze má samostatné předplatné. 
V souladu s nařízením Rady (ES) č. 920/2005, zveřejněným v Úředním věstníku L 156 ze dne 18. června 2005, 
které stanoví, že orgány Evropské unie nejsou dočasně vázány povinností sepisovat všechny akty v irštině 
a zveřejňovat je v tomto jazyce, je Úřední věstník vydávaný v irském jazyce prodáván zvlášť. 
Předplatné dodatku k Úřednímu věstníku (řada S – Dodatek k Úřednímu věstníku Evropské unie) zahrnuje znění ve 
všech 23 úředních jazycích na jednom mnohojazyčném DVD. 
Předplatné Úředního věstníku Evropské unie opravňuje na požádání k obdržení různých příloh Úředního věstníku. 
Předplatitelé jsou na vydávání příloh upozorňováni prostřednictvím „oznámení čtenářům“ zveřejňovaného 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Prodej a předplatné 

Předplatné různých placených periodik, jako například předplatné Úředního věstníku Evropské unie, lze získat 
u našich distributorů. Seznam distributorů se nachází na této internetové adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_cs.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž smlouvy, 

právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
CS
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